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BIENVENUE DANS LE SUD-OUEST MARNAIS !
Découvrez un territoire riche et diversifié qui naît dans la 
Brie et s’épanouit en Champagne. Le Sud-Ouest Marnais est 
une région de coteaux et de vignes classés au Patrimoine 
Mondial de l’UNESCO depuis 2015, de forêts et de marais, 
entre vallées et plaines, enroulées autour d’une charmante 
ville médiévale devenue Petite Cité de Caractère® : Sézanne.
Poursuivez votre chemin vers Anglure et Esternay où l’Histoire 
a marqué nos communes entre les périodes du Moyen-Âge à 
l’ère industrielle, en passant par la Renaissance et la période 
classique.

Le Sud-Ouest Marnais, ce sont aussi des hommes et des 
femmes passionnés qui s’attacheront à vous faire partager 
leurs métiers et vous feront passer un agréable moment de 
détente.

The South-West Marnais is a region of hillsides and vineyards classified as UNESCO World Heritage 
since 2015, of forests and marshes, between valleys and plains, wrapped around a charming 
medieval town that has become a Petite Cité de Caractère®: Sézanne.
Continue your path towards Anglure and Esternay where History has marked our towns between 
the periods of the Middle Ages, the Renaissance and the industrial era, etc...
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JOUR 4 
Activité sportive 
ou nature
On vous laisse le choix : cyclodraisine, 
parc animalier, canoë, escape-game, 
mini-golf… De nombreuses activités 
sont possibles sur notre territoire, 
vous ne vous ennuierez pas !
Set off to explore the village of Esternay and the 
charming hamlet of Viviers. Picnic by the rivers 
that inhabit the village then extend your day 
at the Château de Réveillon, built at the beginning 
of the 17th century and classified as a 
historic monument.

JOUR 1 
Sézanne

Visitez la Petite Cité de Caractère®, 
ses ruelles, ses mails, et son couvent 

des Récollets puis déjeunez 
dans un de ses restaurants. 

L’après-midi, dégustez une coupe 
de champagne en visitant l’une 

de nos maisons partenaires.
Visit the Little City of Caractère®, its streets, 

its malls, and its Récollets convent then have 
lunch in one of its restaurants. In the afternoon, 

enjoy a glass of champagne while visiting one 
of our partner houses.

JOUR 2 
Sortie vélo

Louez nos vélos à assistance 
électrique puis, au départ 

de Sézanne, partez 
à la découverte des vignes de 

champagne ou encore 
de la grande et belle Forêt 

de la Traconne.
Rent our electrically assisted bikes then, 

departing from Sézanne, set off to discover 
the champagne vines or the large and 

beautiful Traconne Forest.

JOUR 3 
Anglure et 
le bord de l’eau
Les rives de l’Aube vous attendent 
pour vous faire découvrir Anglure 
et son patrimoine. Continuez à longer 
la rivière pour rejoindre Marcilly-sur-Seine 
où l’Aube rejoint la Seine et vous offre 
une jolie balade fleurie.
The banks of the Aube await you to help you discover 
Anglure and its heritage. Continue following the river to 
reach the village of Marcilly-sur-Seine where the Aube 
joins the Seine and offers you a pretty flowery stroll.

Idée de séjourIdée de séjour

JOUR 5 
Esternay et Réveillon
Partez à la découverte d’Esternay et du charmant 
hameau de Viviers. Pique-niquez au bord des cours 
d’eau qui parcourent la commune puis prolongez votre 
journée au Château de Réveillon édifié au début 
du XVIIe siècle et classé monument historique.
The choice is yours: Cyclodraisine, animal park, canoe, escape game, 
mini-golf... Many activities are possible on our territory, you will not 
be bored!
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Entrez dans l’Histoire
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Anglure recèle un patrimoine historique 
remarquable. En vous baladant au bord de 
l’Aube, vous pourrez admirer l’architecture 
typiquement champenoise des différents 
bâtiments et habitations. Entrez dans son église 
classée monument historique, découvrez de 
l’extérieur son château (privé), ou encore venez 
pêcher les poissons de la rivière… 
Découvrez l’histoire et le charme d’Anglure, 
notamment avec La Légende d’Ogier Ier de Saint 
Chéron, qui échappa à une mort certaine grâce 
à son courage lors des Croisades !

Esternay est habitée depuis la plus haute 
antiquité, comme en témoignent les vestiges mis 
au jour lors de plusieurs campagnes de fouilles. 
On pense que le premier fort fut construit sous 
Jules César, pour maintenir la soumission des 
peuples de la contrée et surveiller la voie romaine 
qui passait non loin. 
Cette forteresse fut bâtie au milieu des marais 
qui la rendaient impénétrable, d’où son nom de 
Starnacum (lieu-bas). Découvrez l’histoire de 
cette ville au charme rural, dont la vie tourne 
autour de l’essentiel à sa création : les cours 
d’eau, et prolongez votre visite au hameau de 
Viviers où règne la douceur de vivre.

SÉZANNE
Petite Cité 
de Caractère® 

ANGLURE et la légende d’Ogier Ier 

ESTERNAY 
et le hameau de Viviers Infos pratiquesInfos pratiques

Visites commentées 
de la ville et du couvent 
des Récollets sur réservations 
au +33 (0)3 26 80 54 13 ou sur 
www.sezanne-tourisme.fr
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Promenez-vous dans les rues et ruelles pleines de charme 
de cette Petite Cité de Caractère® de Champagne. 
Le cœur de la vieille ville vous offrira au premier coup 
d’œil un aspect très minéral : patrimoine architectural 
ancien, rues et ruelles pavées, fontaines et puits de 
pierre. Mais en vous promenant dans Sézanne, vous 
remarquerez aussitôt des touches verdoyantes, des 
arbres, des jardins, des aires de jeux, et la ceinture verte 
des mails – ces anciens remparts médiévaux comblés 
au XVIIIe siècle – plantés de doubles ou quadruples 
rangées de tilleuls. 
Le couvent des Récollets, petit bijou d’architecture, 
fut construit à partir de 1619. La chapelle sert d’écrin 
à plusieurs tableaux de Frère Luc, moine et peintre du 
XVIIe siècle. Frère Luc a beaucoup voyagé, ses tableaux, 
aujourd’hui, se retrouvent jusqu’au Canada, et il est 
désormais considéré comme l’un des peintres majeurs 
de son temps. Enfin, découvrez l’église St-Denis et la 
Halle toutes deux classées aux monuments historiques.
Stroll through the streets of this Petite Cité de Caractère® in Champagne 
and discover its rich architectural heritage. Also enjoy the green touches 
and in particular the old medieval ramparts filled in in the 18th century 
and planted with double or quadruple rows of lime trees. The Récollets 
convent, a little architectural gem, was built from 1619. The chapel 
houses several paintings by Brother Luc, a 17th century monk and 
painter, now considered one of the major painters of his time.

Je réserve Je réserve 
ma visite ma visite 

Le petit plus Le petit plus 
😉 Des livrets-jeux sont disponibles 
pour découvrir autrement Sézanne, 

Anglure et Esternay avec vos enfants ! 

Infos pratiquesInfos pratiques
Vous pouvez trouver des dépliants 
d’aide à la visite d’Anglure et Esternay   
sur www.sezanne-tourisme.fr 
ou à l’office de tourisme, 
Place de la République, Sézanne

Anglure conceals a remarkable historical heritage that you can explore while strolling along the banks of the 
Aube. Enter its church, classified as a Historic Monument, or discover its castle from the outside. Discover the 
history of Anglure, notably with The Legend of Ogier I of Saint Chéron, who escaped death during the Crusades.

Esternay has been inhabited since ancient times, as evidenced by various excavations. It is believed that the 
first fort was built under Julius Caesar, to maintain the submission of the people of the region and to monitor 
the Roman road which passed nearby. Discover the history of this town with its rural charm, whose life revolves 
around what was essential to its creation: the waterways.

Entrez dans l’HistoireEntrez dans l’HistoireEntrez dans l’HistoireEntrez dans l’Histoire
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MÉMORIAL 
de la Première 
Bataille 
de la Marne  

Edifié au début du XVIIe siècle et classé monument 
historique, le Château de Réveillon se distingue par 
son style Louis XIII. La visite des intérieurs vous fera 
découvrir la décoration raffinée des salons XVIIIe, ainsi 
que les dépendances dont un pigeonnier entièrement 
restauré contenant 3 200 boulins et classé monument 
historique. Vous pourrez poursuivre votre visite dans les 
jardins à la française, aménagés au XVIIe siècle. Enfin, 
ne ratez surtout pas la salle du souvenir de 58e RA qui a 
combattu à Réveillon le 13 juin 1940.
Built at the beginning of the 17th century, the castle of Réveillon is 
distinguished by its Louis XIII style and its refined decoration. You can 
also visit the outbuildings including a fully restored dovecote classified 
as a Historic Monument. Continue your visit in the French gardens, laid 
out in the 17th century.

Saint-Martin, église romane du XIIe, est composée d’une 
nef renfermant une magnifique fresque du début XVIe 
représentant une morale du Moyen-Âge : le « Dit des 
trois morts et des trois vifs », de 7 m de long sur 3,50 m 
de haut. L’église possède également un autel originel en 
pierre du XIIIe avec ses vestiges de peintures.
Juste à côté de l’église, faites un bond en arrière et 
replongez dans vos souvenirs d’enfance grâce à la 
salle d’exposition « Mémoires des villages de Mœurs et 
Verdey » dans le cadre de la réhabilitation de l’ancienne 
mairie-école de Mœurs.
Saint-Martin, a 12th century Romanesque church, is made up of a nave 

containing a magnificent fresco representing a morality from the 
Middle Ages, 7 m long and 3.50 m high.Right next to the 

church, in the old school, take a step back in time thanks 
to the “Mémoires des villages de Mœurs et Verdey” 

exhibition room.

Infos pratiquesInfos pratiques
Visite possible tous 
les dimanches de juin 
à septembre de 15h à 18h. 
Le reste de l’année 
sur rendez-vous.

Coordonnées : 
Rue de l’Église 
51120 Mondement-
Montgivroux
+33 (0)326 592 477  
musee.mondement
@gmail.com 

Entrez dans l’HistoireEntrez dans l’HistoireEntrez dans l’HistoireEntrez dans l’Histoire

L’église Saint-Martin 
DE MŒURS-VERDEY 
et sa fresque 

Château de 
DE RÉVEILLON 

Infos pratiquesInfos pratiques
Visites possibles 
toute l’année, sur 
rendez-vous uniquement.

Coordonnées : 
Place Saint-Martin 
51120 Mœurs-Verdey
+33 (0)6 10 07 66 19  
nath.moeurs
@hotmail.fr

Infos pratiquesInfos pratiques
Visites possibles 
du 1er juillet 
à mi-septembre : 
tous les jours sauf mardis 
et samedis de 11h à 18h. 
Le reste de l’année 
sur rendez-vous.

Coordonnées : 
1 Rue du Château 
51310 Réveillon
+33 (0)6 11 76 41 31 
+33 (0)3 26 80 38 88

Le monument de Mondement, haut de plus de 35 mètres, 
a été érigé pour commémorer la Première Bataille 
de la Marne (5-12 septembre 1914). C’est l’un des trois 
monuments nationaux concernant la Grande Guerre, il 
se situe au milieu du front qui va de Senlis à Verdun.
Non loin du mémorial, installé dans l’ancienne école, 
le musée retrace l’histoire de cette bataille, la prise du 
Château de Mondement et les combats des Marais de 
Saint-Gond, et replace cet épisode dans le contexte 
historique.
The Mondement monument, more than 35 meters high, was erected to 
commemorate the First Battle of the Marne (September 5-12, 1914), it 
is located in the middle of the front which goes from Senlis to Verdun.
Not far from the memorial, installed in the former school, the museum 
traces the history of this battle and places it in the historical context of 
the Great War.
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Rendez-vous 
   avec la nature
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L’intérêt écologique des Marais de Saint-Gond, 
dont fait partie le marais de Reuves, est reconnu 
depuis le début du XXe siècle mais ce n’est qu’en 
avril 2008 que ces marais seront transformés en 
Réserve naturelle régionale qui en fera un lieu 
protégé. Le « sentier des Rainettes », aménagé 
et balisé sur 2km, vous permettra de découvrir 
librement les marais, sa faune et sa flore.
The Reuves marshes are classified as a regional nature 
reserve, which makes them a protected place. The “sentier 
des frogs”, developed and marked over 2km, will allow you 
to freely discover the marshes, its fauna and its flora.

De Sézanne à Vindey, en suivant le sentier 
de la Limonière, apparaît une mosaïque de 
paysages d’une remarquable diversité. Afin de 
préserver la biodiversité de ce site des Landes 
et mares de Sézanne et Vindey, classé Natura 
2000, le Conservatoire d’espaces naturels de 
Champagne-Ardenne mène des actions de 
restauration et d’entretien en partenariat avec 
les deux communes.
From Sézanne to Vindey, following the Limonière trail, a 
mosaic of landscapes of remarkable diversity appears. In order 
to maintain this biodiversity of the moors and ponds, the 
Champagne-Ardenne Conservatory of Natural Spaces carries 
out restoration and maintenance actions in partnership with 
the two municipalities.

Forêt de la 
TRACONNE

MARAIS DE REUVES 
et sentier des Rainettes  

Sentier de 
LA LIMONIÈRE 

Le carrefour de l’Étoile situé au cœur de plus de 2 400 
hectares de forêt est le point de départ de plusieurs 
randonnées où vous pourrez vous balader, à pied ou à 
vélo. Au centre de ce carrefour se dresse une colonne en 
grès érigée en 1726 et à proximité est planté un « faux » 
(hêtre tordu et noueux). La pyramide était le rendez-
vous de chasse d’Henri IV lorsqu’il venait chasser dans 
la forêt de la Traconne.
The Carrefour de l’Étoile located in the heart of more than 2,400 
hectares of forest is the starting point for several hikes where you 
can stroll, on foot or by bike. At the center of the crossroads stands a 
sandstone column erected in 1726 which was the meeting place of 
Henri IV when he came to hunt.

Infos pratiquesInfos pratiques
Accessible du 1er avril au 30 août
Chiens interdits, même en laisse. 
Non-accessible aux personnes 
à mobilité réduite et aux poussettes.

Coordonnées GPS : 
48.801331, 3.812275, parking sur place

Infos pratiquesInfos pratiques
Sentier de balade de 4,5km 
accessible toute l’année

Adresse : Chemin des meuniers 
51120 Sézanne

Rendez-vous avec la natureRendez-vous avec la natureRendez-vous avec la natureRendez-vous avec la nature

Infos pratiquesInfos pratiques
Accessible toute 
l’année sauf les jours 
de chasse.

Pour se garer : 
Carrefour de l’Étoile  
Forêt de la Traconne 
D 49 
51120 Barbonne-Fayel
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Balades 
AU BORD 
DE L’EAU 

Le sud de notre territoire est traversé par la  Seine et 
l’Aube. Véritables réserves de biodiversité, ces vallées 
abritent une flore et une faune exceptionnelles 
spécifiques à ces espaces humides. Vous pourrez y 
observer les nombreux oiseaux qui y trouvent refuge. Au 
fil de l’eau, découvrez également des sites bucoliques 
comme Anglure, ou encore Marcilly-sur-Seine et ses 
maisons bourgeoises du quai de Seine.
True biodiversity reserves, these valleys are home to exceptional flora 
and fauna specific to these humid spaces. Many birds find refuge there 
and can be observed in these habitats. Along the water, also discover 
bucolic villages like Anglure or Marcilly-sur-Seine and its bourgeois 
houses on the Quai de Seine

Rendez-vous avec la natureRendez-vous avec la natureRendez-vous avec la natureRendez-vous avec la nature

Le long du canal de la Haute-Seine, sur environ 20km, la véloroute vous 
offre un véritable écrin de verdure. Découvrez la Bassée (Site Natura 2000), 
espace composé de prairies, marais et bois alluviaux, qui fait partie des 
sites désignés pour la protection d’espèces et d’habitats représentatifs 
de la biodiversité européenne. Elle y abrite notamment la vigne sauvage, 
menacée de disparition en France et en Europe, ainsi que le râle de genêts, 
oiseau le plus menacé en Champagne-Ardenne.
Along the Haute-Seine canal, for around 20km, the cycle route offers you a real green setting. 
Discover La Bassée, an area made up of meadows, marshes and alluvial woods, one of the sites 
designated for the protection of species and habitats representative of European biodiversity.

Canal de 
LA HAUTE-SEINE   

Téléchargez Téléchargez 
nos circuits nos circuits 
de baladede balade  

Le saviez-vous ? Le saviez-vous ? 
La véloroute du canal de la Haute-Seine 
est située sur l‘itinéraire national n°33 
reliant Le Havre/Deauville à Troyes.
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Passez du bon temps
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Passez du bon temps Passez du bon temps Réserver Réserver 
votre vélo votre vélo 

Réserver Réserver en ligne en ligne 

En un coup de pédale, découvrez les multiples paysages 
du Sézannais en vélos électriques tous chemins. Prenez 
plaisir à vous promener dans les vignobles, les vergers et 
les forêts qui entourent notre Petite Cité de Caractère® 
en Champagne. L’office de tourisme vous propose 
de louer à la demi-journée ou à la journée des vélos 
électriques VTC pour découvrir le Sud-Ouest Marnais.
The tourist office offers you the opportunity to rent its VTC electric bikes 
for half a day or a day to discover the South-West of Marne. In one pedal 
stroke, discover the multiple landscapes of Sézannais on all-road electric 
bikes.

Les cyclo-draisines du Grand Morin vous proposent de 
découvrir 3 parcours boisés à bord d’une draisine. Plus 
connue sous le nom de « vélorail », la draisine est un 
véhicule sur rail qui peut accueillir jusqu’à 4 personnes 
à son bord. L’association vous accueille sur deux sites  : 
à Esternay et à Joiselle pour partager un moment 
convivial entre amis ou en famille sur une ancienne voie 
de chemin de fer.
The “cyclo-draisines du Grand Morin” invite you to discover 3 wooded 
routes aboard a handrail. The handcar is a rail vehicle that can 
accommodate up to 4 people on board. The association welcomes you 
to two sites: in Esternay and Joiselle to share a friendly moment with 
friends or family on an old railway line.

Cyclo-draisines  
DU GRAND MORIN 

Location de vélos  
À ASSISTANCE 
ÉLECTRIQUE 

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
cyclodraisinedugrandmorin
@gmail.com 

Réservations les mardis, 
jeudis et vendredis de 9h à 12h 
au +33 (0)3 26 80 27 07
 et en dehors de ces horaires 
au +33 (0)6 82 09 13 99

Infos pratiquesInfos pratiques
20€ la demi-journée 
35€ la journée complète

Renseignements : 
+33 (0)3 26 80 54 13 
contact@sezanne-
tourisme.fr

Passez du bon temps Passez du bon temps 

CANOË DANS 
le Sud-Ouest Marnais   

😉 
Le petit plus Le petit plus 

Possibilité 
de louer 

des rosalies

Le Club Nautique de Marcilly-sur-Seine vous propose 
de naviguer sur la Seine et l’Aube au voisinage de 
leur confluent. En famille, entre amis ou en groupe, 
débutants ou confirmés, venez découvrir les charmes 
de ces deux cours d’eau. Participez à des descentes 
de rivières, des animations, des stages d’initiation et 
bien d’autres activités autour du canoë kayak. Sans 
oublier la possibilité de louer des canoës avec ou sans 
accompagnateur !
The Marcilly-sur-Seine nautical club offers you the opportunity to 
take part in river descents, activities, introductory courses and many 
other activities around canoeing and kayaking. Not forgetting the 
possibility of renting canoes with or without a guide!

Infos Infos 
pratiques  pratiques  
Tarif 2024 : 

Journée
 27€ par personne 

Demi-Journée
 17€ par personne

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
+33 (0)9 72 47 20 97

Adresse : 
Club Nautique 
Canoë Kayak 
de Marcilly-sur-Seine
Chemin de l’îlot 
51260 Marcilly-sur-Seine

Aire de Loisirs et de détente d’environ 3 
hectares dans un cadre en pleine nature où se 
trouve un moulin du XVIe siècle. Un apiculteur 
vous accueille dans un espace pédagogique 
sur le thème de l’abeille qui vous permettra 
d’en découvrir les secrets. Un minigolf 18 pistes 
et une aire de jeux sont également disponibles. 
Enfin, une boutique avec les produits de la 
ruche et des produits de producteurs locaux 
est à votre disposition.
Leisure and relaxation area of 
approximately 3 hectares in a natural 
setting where there is a 16th century 
mill. A beekeeper welcomes you to 
an educational space on the theme of 
bees which will allow you to discover 
their secrets.

Le Moulin 
BARBOTTE 

😉 
Le petit plus Le petit plus 

Restauration 
sur place 

de 11h à 18h 

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
+33 (0)6 27 79 86 41 
contact@moulin-barbotte.fr
Adresse : Rue de Villenauxe 
51120 Nesle-la-Reposte
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Un jeu de piste au grand air, ça vous tente ? Le 
Champagne V&G Dupont vous propose son jeu 
de piste « L’héritage de Manu » ! Vous plongerez 
dans l’univers de Manu, l’arrière-grand-mère de 
Gaël. Ce jeu vous emmènera à travers villages, 
vignes et patrimoine : partez à la quête du 
mystérieux message laissé par Manu à son 
arrière-petit-fil… Qu’avait-elle de si important à 
lui transmettre ? 
Would you be tempted to play a treasure hunt in the great 
outdoors? Champagne V&G Dupont offers you its treasure 
hunt “The Legacy of Manu”! This game will take you through 
villages, vineyards and heritage: set off in search of the 
mysterious message left by Manu to her great-grandson...

Jeu de piste 
DANS LES VIGNES 

La Chèvrerie de 
NESLE-LA-REPOSTE 

Prestations 
Oenotouristiques 
« ART DIT VIN »

Renseignements et réservations Renseignements et réservations 
+33 (0)6 87 09 41 14 • valerie@vgdupont.com
Adresse : Rue de la Liberté - 51120 Reuves

Au cœur d’un site boisé, la Chèvrerie de Nesle la Reposte 
est un lieu familial en pleine nature qui accueille toute 
la famille. Pendant les heures d’ouverture, vous êtes 
libres de vous promener dans les différents bâtiments et 
enclos. Venez rencontrer des coqs, des poules, des ânes, 
des chèvres naines. À 15h, ne ratez surtout pas la traite !  
Sous la surveillance des parents, les enfants peuvent 
également profiter de l’aire de jeux.
Located on a wooded site, you are free to wander through the different 
buildings and enclosures. You will be able to meet the roosters, the 
chickens, the donkeys, the goats, then at 3 p.m., come and watch the 
goats being milked with Axelle.

Art Dit Vin vous invite à découvrir LA Champagne et 
LE champagne autrement avec différentes activités 
comme un Apéro Quiz Champenois ou encore une 
dégustation sensorielle. Une palette d’expériences 
originales à vivre chez vous, dans votre hébergement 
touristique ou directement sur un domaine viticole..
Art Dit Vin invites you to discover champagne differently with different 
original wine tourism activities to experience at home, in your tourist 
accommodation or directly on a wine estate.

Passez du bon temps Passez du bon temps Passez du bon temps Passez du bon temps 

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
+33 (0)6 47 01 24 96 
moulin.delachapelle
@orange.fr
Adresse : 
Chemin du Moulin 
51120 Nesle-la-Reposte

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
+33 (0)7 85 68 77 96  
contact@art-dit-vin.com

Infos Infos 
pratiques  pratiques  
Réservation 
au minimum 

24h à l’avance

C’est une formidable aventure au sein 
de l’univers Champagne et de celui du 
Champagne G. Richomme que nous vous 
proposons de découvrir ! Écoutez attentivement 
la visite des caves, un indice peut s’y cacher… 
Le défi  ? Résoudre toutes les énigmes pour 
sortir en moins d’1 heure !
It’s a wonderful adventure within the Champagne universe 
and that of Champagne G. Richomme that we invite you to 
discover! Listen carefully to the visit to the cellars, a clue may 
be hidden there... The challenge? Solve all the puzzles to get 
out in less than 1 hour!

Escape game 
« LA CAVE AUX ÉNIGMES » 

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
+33 (0)7 89 65 78 48
Adresse : 
6 Rue de la Brèche 
51120 Barbonne-Fayel

Infos Infos 
pratiques  pratiques  

Sur réservation 
À partir de 15 ans 
De 2 à 5 joueurs

● Escape game seul 
(1h – 1h15) 

● Escape game 
+ dégustation 

de 3 cuvées 
(1h30 – 2h) 

Renseignements Renseignements 
et réservations et réservations 
 +33 (0) 6 03 33 78 07 / 
cmf51120@orange.fr
Adresse : 2 ruelle Saint-Jean 
51120 Barbonne-Fayel

Si vous souhaitez en apprendre davantage sur la 
distillation ou observer les coulisses de fabrication, la 
Distillerie de la Forge vous invite à une immersion totale 
grâce à « distillateur d’un jour ». Amusez-vous à une 
« dégustation à l’aveugle » ou bien partagez un moment 
authentique et convivial lors de l’expérience « Casse-
croûte du distillateur ».
If you want to learn more about distillation or see behind the scenes 
of the production process, the Distillerie de la Forge invites you to a 
total immersion thanks to “distiller for a day”. Enjoy a “blind tasting” or 
share an authentic and friendly moment during the “Distiller’s Snack” 
experience.

La Distillerie 
DE LA FORGE 
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Découvrez 
tous nos 
partenaires 
vignerons 

L’UNESCO
Tout est patrimoine mais tous les patrimoines ne 
présentent pas le même intérêt. Dans l’échelle 
de valeur, l’ensemble « Coteaux, Maisons et 
Caves de Champagne » a atteint le plus haut 
niveau en 2015 quand l’UNESCO l’a inscrit sur la 
Liste du patrimoine mondial. 
Lieu de la mémoire et de la culture 
champenoises, ce Bien unique est désormais 
entré dans l’héritage commun de l’humanité.
Everything is heritage but not all heritage is of the same 
interest. In the scale of value, the “Slopes, Houses and Cellars 
of Champagne” complex reached the highest level in 2015 
when UNESCO included it on the world heritage list. A place 
of memory and Champagne culture, this unique property has 
now become part of the common heritage of humanity.

Sur la Route 
Touristique du 
CHAMPAGNE
Sur notre territoire, parcourez nos vignobles 
des Coteaux du Petit Morin et du Sézannais, de 
Villenauxe-la-Grande au Sud jusqu’à Bergères-
lès-Vertus au Nord.
On our territory, explore our vineyards of Coteaux du Petit 
Morin and Sézannais, from Villenauxe-la-Grande in the South 
to Bergères-lès-Vertus in the North.

À la rencontre d’un 
vigneron avec
LA BULLE
Chaque année, l’Office de Tourisme de Sézanne 
et sa Région propose son animation de l’été  : 
La Bulle. Entre mi-juin et début août, chaque 
samedi de 11h à 13h, venez à la rencontre d’un 
vigneron du territoire pour une dégustation 
gratuite de champagne. L’après-midi rendez-
vous chez le vigneron du jour pour une visite 
gratuite de sa cave et de ses vignobles.
Every year, the Tourist Office offers its summer event: La 
Bulle. From mid-June to early August, every Saturday from 
11 a.m. to 1 p.m., come and meet a local winemaker for a 
free champagne tasting. In the afternoon, meet with the 
winemaker of the day for a tour of his cellar and vineyards.

Consommez localConsommez localConsommez localConsommez local

Au cœur 
des coteaux 
DU SÉZANNAIS

Le vignoble des Coteaux du Sézannais prolonge celui de 
la Côte des Blancs au Sud d’Épernay. Il représente 1 500 
hectares de vignobles, et s’étend également à l’est du 
plateau de la Brie, sur les coteaux entaillés par deux 
rivières, le Surmelin et le Petit Morin. 
Sur ce territoire, le Chardonnay domine et représente 
75  % de la terre, suivi du Pinot Meunier et du Pinot 
Noir. Entre vignes, forêts, marais et étangs, ce sont des 
paysages multiples et des richesses insoupçonnées 
qu’offrent les Coteaux du Sézannais. 
The Coteaux du Sézannais vineyard represents 1,500 hectares. In this 
territory, Chardonnay dominates and represents 75% of the land, 
followed by Pinot Meunier and Pinot Noir. Between vineyards, forests, 
marshes and ponds, the Coteaux du Sézannais offer multiple landscapes 
and unsuspected riches.
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        Le territoire du  Sud-Ouest Marnais
dans notre  boutique      

Découvrez 
nos producteurs 
locaux 

Champagne 
de nos terroirs

Tasse Sud-Ouest 
Marnais

Pâtes artisanales

Confiture 
de fraise amande 

grillée

Miel de luzerne

Couteau 
gravé 

Champagne

Planche apéritive

Bière

Consommez localConsommez localConsommez localConsommez local

et bien d’autres produits...
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Passez nous voir !
Notre équipe vous accueille toute l’année avec toutes les bonnes infos 
et idées sorties à Sézanne et aux alentours. L’office de tourisme c’est 
aussi un espace boutique avec des articles souvenirs et des produits 
du terroir. Alors, vous passez nous voir ?

Nous sommes ouverts toute l’année, du mardi au samedi 
de 9h à 12h30 et de 14h à 17h30
Et en juillet et août du lundi au samedi 
de 10h à 13h00 et de 14h à 18h
Nous sommes fermés les dimanches et jours fériés

Our team welcomes you all year round with all the good information and ideas for outings 
in Sézanne and the surrounding area. The tourist office is also a boutique area with souvenir 
items and local products. So, are you coming to see us?

We are open all year round, Tuesday to Saturday from 9:00 a.m. to 12:30 p.m. and 2:00 
p.m. to 5:30 p.m.
And in July and August from Monday to Saturday from 10:00 a.m. to 1:00 p.m. and from 
2:00 p.m. to 6:00 p.m.
We are closed on Sundays and public holidays.

Scanner pour 
découvrir l’agenda 
des manifestations 

Quand venir ?Quand venir ?

Comment venir ?
En voiture : Route Nationale 4
2h depuis Paris
2h40 depuis Nancy

En train : Gare de Romilly-sur-Seine à 25km
Gare de Nogent-sur-Seine à 35km
Gare d’Epernay à 45km

Voyez (un peu) plus loin
Office de tourisme d’Epernay en Champagne
7 avenue de Champagne 51201 Epernay
+33 (0)3 26 53 33 00  |  tourisme@ot-epernay.fr
www.epernay-tourisme.com

Office de tourisme Paysages de la Champagne
• 4 rue de l’église 51700 Châtillon-Sur-Marne
+33 (0)3 26 58 32 86  |  contact@tourisme-paysages-champagne.com
• Parc du Château 51700 Dormans
+33 (0)3 26 53 35 86  |  contact@tourisme-paysages-champagne.com
www.tourisme-paysages-champagne.com

Office de tourisme de Montmirail et sa Région
19 Avenue de l’Empereur 51210 Montmirail
+33 (0)3 26 81 40 05   |   ot.montmirail51@orange.fr
www.montmirail-tourisme.eu 

Reims Tourisme & Congrès
6 rue Rockefeller 51100 Reims
+33 (0)3 26 77 45 00  |  accueil@reims-tourisme.com
www.reims-tourisme.com

Office de tourisme intercommunal d’Hautvillers
Place de la République 51160 Hautvillers
+33 (0)3 26 57 06 35  |  info@tourisme-hautvillers.com
www.tourisme-hautvillers.com

Office de Tourisme du Lac du Der en Champagne
Maison du Lac 51290 Giffaumont-Champaubert
+33 (0)3 26 72 62 80  |  tourisme@lacduder.com
www.lacduder.com

Office de tourisme de Châlons-en-Champagne
3 quai des Arts 51000 Chalons-En-Champagne
+33 (0)3 26 65 17 89  |  accueil@chalons-tourisme.com 
www.chalons-tourisme.com 

Office de tourisme Couleurs d’Argonne
Musée-médiathèque-cyberbase 51800 Sainte-Menehould
+33 (0)3 26 60 85 83  |  tourisme@argonne.fr 
www.argonne.fr 
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Office de Tourisme de Sézanne et sa Région
Place de la République 51120 Sézanne 

+33 (0)3 26 80 54 13
contact@sezanne-tourisme.fr

www.sezanne-tourisme.fr 
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